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Aspects of the Maori Language in New Zealand English (III)

YOKOSE Hiroyuki *

Abstract

In daily conversation in New Zealand, the Maori language comprises only five percent. In fact,
however they use and speak lots of Maori language, words and phrases, everywhere. This paper ex-
amines the grammar of the phrases, verbal phrases with preposed verbal particles, the actor em-
phatic, negative transforms of nominal sentences, time and derived nouns, and so forth.
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1. YA VUEBEDEFRE He has already gone away.
T TR AICOWTIES F TR TE 7 Kua haere kee atu ra ia.
W, FOWHBW SN THLLEEE %) Th He has already gone away there.
WIEEEREZ THh D, ROFNIIFE ) %
IR B OSETH 5o HHW BRI XOREED Lo Ehzh
OFBCTHLAS, ZN 5 3B OB &
Kua haere atu ia. PIb. LA L. FRCREDITRIT RS 2w
He has gone away. CEIFHOFFOIEENIE > TSI ET
BHbo Tl BE o TV NEPRMIZL
Kua haere kee atu ia Bo TNDS. FERTanal. € L THT
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Rl & < o BRI ASEYED & L Qs
HENZWZ00ES 2R D Do TNE
NOANTHEDTE & L CHEIOR SN TV,
T, RN ZOORE TR O e 120X
B LICHOLNR, IHIEaaTH b,
P

E tuu! stand!
E noho! sit!
E kai!  eat!

L2 L2 s, IO EoELED
. FOHOHEYIEE L b, L TE OB
B ILE. Lo L. Hoaosh&idaaiy
GEHGTWR B9 & LITEbi s,

Haere! go!, takoto! lie down!, whakarongo

mail!, listen!, neke atu! move over!

A IZ ana & & A, TR LIRS
NTCVWZWHREEE RSN Tnw5E, 2
OFHITBERHIC BV TREOWE 2 5 2
%o

Kau atu ana raatou ki uta.

They swam away to shore.

al # HOAIEL. BUEIRENR & L T3y
b LN v, BERT 2bb#EBE & LT
RENTWV D 20L& RAILHE IZBIER K
MRS LOMERNERZ L RIS
FEORNE R Do

Kei konei pea taaua mate ai.

Here perhaps, we two shall die.

Haere mai ki konei, noho ai.

Come here and sit down.
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2. TTREOMRA

EiE A HIRAE L7 CT (TAR T MHT S
VBN B L& AL ko 12 & o THE 2
N LEORNIEPN L. b5 \VITFTHEK
D—Dna, no, ma lZ & > TEIPNL D HIN
T\, ENHIE, Eb7Eolzactor E\vbi

PTRRIEEZ DL %o

Maana e tithore te hipi.

He will skin the sheep.

Ma wai e haere ? Ma Pita e haere.
Who will go ? Peter.

DAL TDRDPT, fTHEIILEDH
LINERTH L. EBIATETLONT—<
T bo TOT—IZWEIEATT A H b A
N7,

Griina & BIE O 13T ABE DL TH
bl EMBEEROREED . Bl 2L,

Naaku 1 pupuri teenaa tangata.

I detained that man.

Naana 1 tithore te hipi.

He skinned the sheep.

WOMANLTD L HIZ, FFEDBRENERE
L CTw5h,

Naaku teenaa tangata i pupuri. Naana te

hipi 1 tithore.

WA, AEALF D no & e & ana % & TG
RO~ 4 ) FEO D S IEFEH S e Tw
WA, BEFELSNTWAZ L IEIWHATH
5o ZLTCENUIMBETOMZENL
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SH12, nakno L DXHIH M, Lol
INSDOHE, bR EEEE LD,
IR ETHEIN TV DS,

Noona e tithore ana i te tia, ka pakuu te
puu a Motu.

While he was skinning the deer Motu’s

gun went off.

Noona e unahi ana i nga ika ka tiimata ki
te ua.
While he was scaling the fish it began to

rain.

Noona e whakakii ana i tana kete ka kitea
e te tangata.

While he was filling his kit he was
discovered.

He tamariki raatou. They are children.
Ehara raatou i te tamariki. They are not

children.

He kiwi teeraa manu. That bird is a kiwi.
Ehara teeraa manu i te kiwi. That bird is

not a kiwi.

No te rangatira teeraa kurii. That house is
the chief’s.

Ehara teeraa whare i te rangatira. That

COMABITITHEETREZDODKRA U b
Bhbo T3, XOPIHEH Z M T %0

THERBIL, EWH SN TWAAE - BEOH)
F & a2 R S 2 B A oo H B
HZE DI Anbhs,

house is not the chief’s.

BIZBZZET 5,

He waahine eenei ? Ehara eenaa i te
waahine.
Ma wai e moe te wahine, maangere ki te Are these women ? Those are not women.
whatu pueru? Ko Tongariro te kai ki Taua
kiri e-e! He wahine teenei ? Ehara teenaa 1 te
Who will mary a woman lazy at weaving wahine.
garments ? The cold of Tongariro will feed Is this a woman ? That is not a woman.
on his skin.

Kei X. i T 24Tl HEMN % kaa-
Ma wai e moe te taane maangere ki te hore I2 & > THELE ENb,

mahi kai? He raa te kai ki taua Kkiri e-e.

Who will marry a man lazy in food produc-
tion? The sun on her skin would be her
food.

I konei te tangata. The man was here.
Kaahore te tangata 1 konei. The man was

not here.

7l

3. HFAMHYEADEEL Kei a Pita taku toki. Pita has my axe.
Kaahore taku toki i a Pita. Pita does not
HHW L, Eii ko, na, no, TIHD 5
M) 1% ehara...i.te/a DHER 2 P F Y LA IS
Lo THEEND, TOPF Y AT IIRES

B3 BB DX,

have my axe.

I a Pita taku toki. Pita had my axe.
Kaahore taku toki i a Pita. Pita did not
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have my axe.

Kei nga whare nga manuhiri. The guests
are at the houses.
Kaahore nga manuhiri i nga whare. The

guests are not at the houses.

B4 & L CTHA LT 5 kaahore & ehara
WERICMET 50 FEBEIZ, BR) TH L ERD
hara & fif & #EVEIR O hore I3FFRE LTL
I THELN TV REGFHTHD, ZORM
7225 LT, eharaa Hatai te rangatia ® & 9 7
LEIFERFH O E L FFOLEZ HNL, fl
Z13. ehara % 785E. a HataldF75CI te ran-
gatira .3 FDOLDOFERE T 5, LF@BY ., £
DI, It is wrong that Hata is the chief or
Hata is not the chief. DEMTH 5, AL L
IZ. kaahore taku toki i a Pita @ 3138 78 % ¢
D HEFF kahore, F % taku toki, 1R i a pit
ELTAHALNT WS,

F 70, ATAEI X B ERIH ST S o
L DE % & T na, no, ma, mo D & DM
ehara 12 & > THE SN S, na £ 7213 no TR
F5_ OO0 EE%EEILH SN S, ehara
ma/mo/na/no |3H LVVEATH ), ehara L 1)
HAE TIN5,

Naaku. Mine.

Ehara naaku. Not mine.

No Hine. Hine’s

Ehara no Hine.Not Hine’s.

Ma raatou. For them.

Ehara ma raatou. Not for them.

BB WL ODPEITTH L,

Ehara no Hamutana te tangata ra.

That man is not from Hamilton.
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Ehara maana nga kai nei.

This food is not for him.

Ehara ma Hata e karakia nga kai.

It is not for Hata to say grace.

Ehara mooku teenei whare tino pai.

This very fine house is not for me.

Ma raatou e haere te haere; ehara ma
maatou.

It is for them to manage it ; it is not for us.

4. BERIATH A

BART BTk LS EHT, LA
WEYV I EZZ LI,

He aha te taaima ?
What is the time ?

Ono karaka te taaima.

It is six o’clock.

Koata paahi i te ono karaka te taaima.

It is a quarter past six.

Haawhe paahi i te ono karaka te taaima.

It is half past six.

Rua tekau maa rima meneti ki te whitu
karaka te taaima.

It is twenty-five to seven.

K2, #F - RERIBIZOWTH D, HiE
i & BRIEM 2 617 25 O Ll IR % 2297

I te ata o taua raa.

On the morning of that day.
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No te ahiahi anoo ka haere a Whakatau.

Whakatau went that same evening.

No tooku taenga ki Waihii ka kite au i a Te
Taaite.
When I reached Waihii I saw Te Taaite.

Ina & nonald#@EZRTHENELT-DH
Eb LD EHEET S,

I hea koe inapoo ? I te kaainga.

Where were you last night ? At home.

Nonahea koe I tae mai ai ? Nonanahi nei.

When did you arrive ? Yesterday.

PFHNCE PN SR aa I3 AR E D <
%o

Aa hea koe hoki ai ? Aapoopoo.

When are you returning ? Tomorrow.

Aa te ahiahi ka tiimata te kanikani.

The dance will begin in the evening.

Iz, B R ENEHZ T 5,

I te ata-poo tonu ka tae mai a Te Tomo. (I
te ata-poo=before dawn)

Te Tomo arrived before dawn.

I te atatuu ka haere maatou ki Te Wairoa.
(I te atatuu=after sunrise)

After sunrise we left for T Wairoa.

I teeraa waa ka haere a Haumoe ki Kai-
para. (I teeraa waa=at that time)

At that time Haumoe went to Kaipara.

5. JREEE L TORT

IRAEFE D AT R ICROFEE DT b,
-nga, -anga, -hanga, -kanga, -manga, -ranga-
tanga, -whanga. %45l % H. CIEREZ RE 374
C EDVER e EE ) 72 b DI L o THEITN S
EFPETADOIXTRETIE Ve LAL. EH
MES 2 Z L I3AFOIREFRE L TOXRED
R L BRI U CRIIN T
W,

Wk HRICEA4E SBEINIEEDY
mahi mahinga mabhia

inu inumanga inumia

tangi tangihanga tangihia

noho nohoanga nohoia

STEINEREL. ZEIRET 2 HREEIC
a%fPEvinga L2, F7o, da RO HE
canga & 2 B. ETHOBEIIBWTLZH
WRFEOFEXTO—EITIRAE T 2 Zi OF:
BiEOZNERLb DI A, Z LT, JRE
L7225 E R D D2 HARA 2 R A FE 0,

1. URE L7 FNE B IR, BiER. IR
EORFHPSEARN L EIRIZL o TES
%o Moe I to sleep X° to marry % 7R 9 o
IR L 724 5) moenga (12> TV B354
RIEB LTV DT EDE®E %7, rapu
FHEI I EERL, FL XD ICra-
punga (ZIE T H A % =K T 5. mahinga
BEEET LA, 752 LEEEER
T 5, RELXET mutu 3B bo722 L

Y5, mutunga (3D BIGER.
Hbh) 2RT,

2. BIROWERLEFTIZOWT ) — i 7%
b DD BIRE L 7o L HEAN 72 2E R 12
BWTERH SN ASERCIREE & BT
%, moenga |3 bed b % Hk L. mahinga I&
JERHIETH I L B ERT b
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N ZFOIRAE L2 RFHIERD X ) 12 D@ H\IEZLDWIZI Y feb oo X2 b

A7 TORE, FHELTHWHNLTW S, RZ B 1 LZEING e DB R 2T 5,
I riro nga whenua Maaori hei noho-anga Taaku patunga i te poaka.
mo te Paakehaa. My killing the pig.

The maori lands became Pakeha
settlements. SEH
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